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ABPEBIATYPU B TEPMIHOCUCTEMI OCBITH:
OCHOBHI TUIIU, CTPYKTYPHI XAPAKTEPIICTUKMU,
OYHKIIIOHYBAHHA
(1a maTepiani anrniicbKoi Ta ppaHIy3bKOI MOB)

Y cmammi tidemvcs npo abpesiamypu 6 mepminocucmemi océimu Ha mamepi-
ani aneniticokoi ma dpanyy3vkoi mos. Buznauero ocHosHi munu abpesiamyp — mep-
MIHi8 0c8imu, NPOAHANIZ08aHO IXHI CIMPYKMYPHI XApaKmepucmuku, ocobnusocmi
pyHkuyionysanns. B ocsimuvomy ouckypci abpesiamypu ecmynaiomp y no6Honpas-
Hi JIEKCUKO-CeMAHMUYHI 6I0HOUEHHS 3 THUMUMU CTI08aMU, 8i0108i0HO 00 4020 BOHU
OMPUMYIOMb NOBHOUIHHE epamamuune opopmruents. Abpesiamypu aweniticokoi
ma @panyy3vkoi mos, w0 PyHKUioHyomy Y 8i0N08IOHUX HAUIOHATLHUX MePMiHO-
cucmemax oceimu, € CKIAOHUM, NONIACNeKMHUM A6UleM, AKe CHPIMKO PO36U6A-
EMBCS 11 3MIHIOEMBCS, 3011ICHI0I0UU NOMIMHULL 6NIUE HA MOBHY CUCEMY.

Kntouosi cnoea: mepmin, mepminocucmema, océimuiti ouckypc, abpesiamy-
pa, mosHa cucmema.

Borysov V. Abbreviations in the Terminological System of Education:
Main Types, Structural Characteristics, Functioning (Based on English and
French). At the present stage, the main function of abbreviations is to save space and
time, which is evidenced by their active usage in everyday and professional commu-
nication. The aim of this article is to study the formation and functioning of abbre-
viations in the terminology of the education system in modern English and modern
French, to determine their main types, analysis of the content aspect. In the process
of studying terms-abbreviations of the education system, several main types were
singled out: initial abbreviations (letter or sound), compound abbreviations, com-
pound words of different types. Using the traditional classification based on the type
of abbreviation pronunciation, the terms of education can be divided into three main
groups: alphabetisms - those that are pronounced alphabetically, acronyms - those
that are pronounced as ordinary words, abbreviations of mixed type. In the process
of analyzing the material, it was found that the use of initial letter abbreviations
or initialisms dominates in official educational texts. Abbreviations that include let-
ters from structural parts of peech of complete complex construction are not often
found in the terminology of education, conjunctions and articles in abbreviations are
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rarely used, their role is not significant, therefore their absence does not complicate the
interpretation of the abbreviation.

Clearly organized and well-developed hyper-hyponymic relations are observed
in the system of terms-abbreviations of the education system. In educational discourse,
as in any other professional communication, abbreviations have lexical-semantic rela-
tions with other words. The semantics of abbreviations reflect various aspects of mo-
dern education system: professions, positions; qualification documents, legislative acts;
management and administration, councils, committees; scientific, educational, meth-
odological organizations; phenomena, realities, features, strategies, projects.

According to the results of the study, abbreviations of the terminology of educa-
tion in modern English and modern French are a complex, multifaceted phenomenon
that is rapidly developing and changing, having a significant impact on the language
system.

Key words: term, terminological system, educational discourse, abbreviation,
language system.

Bcryn

[Tig BI/IMBOM [MHAaMiYHMX COILIia/IbHMX I €KOHOMIYHUX IPOIIECiB,
110 BifOyBAIOTbCA B CY4aCHOMY CBiTi, CIOBHMKOBMII CK/Iaji MOBU IIepe0y-
Ba€ B cTaHi mocTiitHux 3miH. CkopodeHi Gopmu C/1iB y>KuBanucs e 3 aH-
TUYHIX 4YaciB, a 3 VII c¢T. Haby/y 3HaYHOTO MONIMPEeHHA AK Y PaxoBiil, Tak
i B IOBCAKZIEHHIN KOMYHiKallii. baraTo 3 HMX 3anmosm4eHi cyyacHMMM €BPO-
HeJICbKVIMI MOBaMIU 3 JIATHHY, ajie TIepeTiky abpeBiaTyp TPaIvIA0ThCA e
B CTaPOBMHHMX I'PelbKNUX T'PaMaTHKaX, Malipycax, HalyucaXx Ha MOHETaX.
CucreMy CKOpO4YeHHs CJIiB BUKOPMCTOBYBA/IM JIJaBHI IpeKM, a BXKe IOTIM
i pUMJ/IAHY 71 TO3HAYEHHA 3BMYAIHMX ITOHATD, YaCTO BXXMBaHUX CJIiB i BU-
C7I0BiB Ha HOCIi TeKCcTOBOI iHdOpMaIlii 3 MeTOr eKOHOMII MiCIIs Ta IIBUIKO-
rO HalMCaHH:A. [cHye IpunyleHHs, o CIoYaTKy BUHUK/IN YCideHi C/I0oBa,
1oTiM abpeBiaTypu Bifi OFHOTO C/IOBa, MisHille — abpeBiaTypu Bif c1oBO-
crionyuens ([IlanoBanosa, 2004). ITosBy x camoro Tepmina “abpesiatypa”
(maT. brevis — KOPOTKMIL, CKOPOYEHMIT) IIOB I3YIOTD 3 €IIOXO00 CepPeHbOBIU-
451, KOJIY Iie sIBUILE BXKe CTao JocTaTHbo nommnpennm (Lévy-Bruhl, 1938).

3 nmouvatky XX cT. abpeBialia oTpuMana HaJ3BUYANIHO LIMPOKe PO3-
HOBCIOJPKEHHS B 6ararboX €éBpOIENCbKUX MOBaX, 0cobmBo mif yac Ilep-
1moi cBiToBoi BirtHu. et mporec BigOyBaBcs 1Mij] SHAYHUM YIUIMBOM IIPeCcH
11 BilicbKOBUX KoMIoHiKe (Mukynbunk, 2005). A6peBiatypu it ckopodeHi
cinoBa aktuByBanu yBary miHrBictiB y XXI cr. (K. Toponencbka (2014),
®. Krozen-bepmr (1992), P. Muxkynbunk (2005), O. Tuxonosa (2013),
JI. YepHosaruii (2020), O. [lanosnosa (2004)), TOX OYEBUHOKI CTala
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norpeb6a B JOCI/PKEHHI I[bOTO ABMIIA, LIO CTPIMKO OXOIUTIOBA/IO MOBU
Ppi3HUX KpaiH, Ta CUCTeMaTu3allii OTpPUMMaHMX Pe3y/IbTaTiB.

Y Teopii abpesiawii icHye jekinbka pi3sHMX HampsMiB, OB A3aHUX
31 3HaYeHHAM, TEPMiHONIOTIYHMM allapaTOM, IPAMATUYHUMI XapaKTepuc-
TUKaMM, OCOOMBOCTAMY HAIMCaHHA Ta BYUMOBU CKOpOdYeHb. IHopi mo-
IJIAM JOCTIZHUKIB OYBalOTh NMPAMO HMPOTIIEKHNMIY, a [/ BU3HAYCHHS
11 OIINICY CKOPOYEHb 3aCTOCOBYIOTD pi3Hi TepMiHM 71 Kimacuikarii.

Ha cyuacHomy eTamni ocHOBHOMW (pyHKIIi€Io abpeBiaTyp, K i paHilre, €
€KOHOMiA MiclA i 4acy, 0 MigTBEPKYETHCA IX aKTUBHUM BUKOPUCTAH-
HAM, 30KpeMa 1 y raly3eBIX TeKcTax. AOpeBialis € criennivHOI0 pucoo
JIEKCUKM Cy4acHOI OCBiTH, HayKM, Mefjia, MEAMYIHOI Ta KOMepLiltHoI cdepn,
6YI[iBHI/I]_ITBa, TeXHIYHOI Ta BilICbKOBOI ramysi.

MeToio mofaHoi CTaTTi € BUBYEHHS JI OIMC HasSBHUX TUIIB abpeBia-
TYp — TePMiHiB OCBiT) B Cy4acHiil aHIJIIICbKill Ta (PpaHIly3bKill MOBAX, BU-
3HAYEHHs iXHIX CTPYKTYPHUX XapaKTePUCTHK, @ TAKOXK QYHKIIOHYBaHHS
BifiMOBiTHO 0 ¢popManbHO-3MicTOBMX ocobmmBocTelt. [locTaBrena MeTa
nepep6ayae po3B’sI3aHHA HU3KN 3aBJJaHb, 30KpeMa: 1) BU3HAYeHHs TOHAT-
TA abpeBiaTypu B Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBi; BUOKDEMJIEHHSA OCHOBHNX
TUIIB TEPMiHiB-CKOpPOYEHb CUCTEMM OCBITHM 3a CTPYKTYPHMMM XapaKTe-
PUCTUKaMI, BUMOBOIO, HAallVICAHHAM; BUSHaY€HHS JIEKCUKO-CEMAaHTUYHIX
B/IACTMBOCTEV aHA/TI30BaHUX TePMiHIB Ta 0COOMMBOCTEN IXHBOTO QYHKIIi-
OHYBaHHA y $axoBiit KOMyHiKaIlii.

MeTomu moCIiKeHHA

Y peanisanii mocTaBaeHUX y CTATTi JOCTIZHULIBKOI METU 11 3aBJlaHb
3afisHi 3araJIbHOHAYKOBI MeTomm: cnocmepesxcerus (pikcauis it Hayko-
Ba pelleniiiss abpesiaTyp y TepMiHOCUCTeMi OCBITI); iHOYKUisS 1 0edyKuist
AK BEKTOPY MUC/IEHHEBMX OIlepalliil BiJj 3araJibHOTO O YacTKOBOTO (Bif
YMOBMBOJiB IO 37i/ICHIOBAaHNX CIIOCTEPeKeHb) Ta BiJl YaCTKOBOTO /IO 3a-
rajIbHOrO (Bifl BUABJIEHNUX TUIIB i CTPYKTYPHMX Mofeneil abpeBiaTyp
JI0 y3araJIbHeHb IXHiX XapaKTepPUCTIK); TAKOXK aHazi3 i cunmes. Cepep Brac-
He JTiIHTBiCTMYHVX METOJiB OCHOBHUMM € MO0 CIPYKIMYpPHO-CeMAHMUY-
Ho2o ananisy (A CTPYKTYpHO-ceMaHTMYHOI Knacudikauii abpesiatyp);
Memo0 munonoeitinozo ananizy (pia Tunosnorisanii TepminiB-abpesiaTyp
3a BiJTIOBITHNMI KPUTEPIsIMU); onucosuii memod (Ijis 3araibHOTO aHaIi-
3y, cucTeMaTn3allil, iHBeHTapu3alii TepMiHiB-abpeBiaTyp); Memoo cyuyino-
HOT 6U6ipKY MOBHOTO MaTepiay.
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Bmman OCHOBHOTO MaTepiany

Y MoBi momupeHnit 1eKCMIHNI TUII CKOPOYeHb, 30KpeMa TaKi, KoIu
BiJj C/IOBOCIIONYY€HHs YTBOPIOETbCA HOBA JIEKCHYHA OFUHMULA — CKIajl-
HOCKOpOYeHe iHillianbHe ¢10Bo. JloCmigHuKy abpeBiaTyp JOXOAATH BU-
CHOBKY, IO HaJjMipHe IOMMPEHHA CKOPOYEHMX HalIMEHYBaHb CaMe
B O(ILiifHNX TeKCTaX He 3aBX/J IOB’s3aHe 3 eKOHOMIEI Yacy it Micl,
OCKi/IbKM CKOpOUYeHy (popMy TepMiHa BXMBAIOTh HABIiTb TOMI, KO KOPYC-
TyBayaM HeBijoMa IIepPBMHHA, BUXiJlHa CUHTarMa. Jacrto B TaKux curya-
115X abpeBiaTypy CIpUIIMAIOTh He K BTOPMHHY POpMY, TOOTO pe3y/IbTaT
abpesialiii, a IK HOBY CaMOCTilIHy Ha3BY, IIepBUHHA MOTHBALIif AKOI He 3a-
¢ikcoBana B miHrBicTMYHIN cBifoMocTi perumienTa (Cusin-Berche, 1992).
¥ 2009-2010 pokax y BOCHiIPKEHHAX IPOLECIB €EKOHOMII B MOBi Ta MOB-
JIeHHI JTIHTBiCTH 3’ACyBaN, 10, HATIPUK/IAJ, CTyIeHTI-(PpaHKOPOHM Jac-
TO BUKOPUCTOBYIOTb abpeBiaTypy Ta aKpOHIMU, 3MICT AKMX BOHU YY/IOBO
PO3YMIIOTb, ajle He B 3M03i PO3K/IacTy IX Ha KOMIIOHEHTH a0 jaTu IM BU-
3HaueHHA (Adegboku, 2011: 32). ITonpu Take, IeBHOI MipOl0 aBTOHOMHE
icHyBaHHA abpeBiaTyp, ceMaHTNKa ITOBHOI Ha3B) Ta abpeBiaTypu Iepe-
BaXHO 30iraeTbCs IOBHICTIO, 3MilljeHb Y1 JOIATKOBUX 3HAYeHb Y 3MiCTi He
CIIOCTEPIra€ThCA.

Y mpoueci JOCIiKeHHA TepMiHiB-CKOPOYEHDb CUCTeMI OCBiTH OyI10
BVIABJIEHO JIeKi/IbKa OCHOBHUX TUIIB:

1)ininjanbHi ckopoueHHs (niTepHi abo 3ByKOBi): AIS - Adaptation
et integration scolaire (¢ppanu.); CAF - Common Assessment Framework
(anrm.);

2)ckmafoBi cKopodeHHA: Bac pro - Baccalauréat professionnel
(¢ppanm.); DeSoCo - Definition and selection of competencies (aHIL.);

3) cK/IaIHOCKOpOYeHi c/ioBa pisHux tumis: Fongecif — Fonds de gestion
du congé individuel de formation (bpanu.); Estyn — Her Majesty’s Inspector-
ate for Education and Training in Wales (anr.).

[TocnyroBylounch TpaauuiiiHOO Kaacudikalielo 3a TUIIOM BJMO-
Bu abpesiarypu (Bimogim, 1973), TepMiHM OCBITM MOXXeMO IOJiIIUTH
Ha TPU OCHOBHi rpymu: angasiTu3Mm — Ti, IO BUMOBIAIOTHCA 3a anda-
BiTHMMU HasBamu nitep (GPDS - groupe de prévention du décrochage sco-
laire (bpanu.), FDS - Foundation special school (anrn.)); akponimMu - Ti,
1[0 BUMOBJIAIOThCS, AK 3Bu4aiiHi cnosa (CIEP — Centre national détudes
pédagogiques (ppanu.), TESOL - Teaching English to Speakers of Other
Languages (aHr1.)); abpeBiaTypy sMimanoro tuiy (JiTepHO-CKIaloBOTO)
(Capa-SH - Certificat daptitude professionnelle pour les aides spécialisées, les
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enseignement adaptés et de la scolarisation des éléves en situation de handi-
cap (ppanu.), DipAD - Diploma in Art & Design (designated as equivalent
to an honours degree and abolished in 1973) (aHrIL.).

Y mpoueci aHanmisy obpaHoro TepMiHOJOriiiHOro Matepiany Oyo
3’51COBaHO, 1[0 B OMILilIHNX OCBITHIX TeKCTaxX JOMiHy€ BXXMBAHHA iHiIji-
a/lIbHMX JIiTepHMX abpesiarTyp abo iminjanmismiB. ¥ ¢paHIyspkiit Tepmi-
HOCKCTeMi OCBiTH Oy/a BMsIBIeHa IIeBHA KiIBKiCTb OCOOMMBUX HiATUIIB
abpesiaTyp: iHilianbHO-CKTagoBi abpeBiaTypu, abpeBiaTypm iHAMBiAY-
anpHOl popMu. YV mpoljeci yTBOPEHHs TaKUX TePMiHIiB BUKOPUCTOBYIOTH
Pi3HI M€XaHI3MI CJIOBOCKOPOYEHHs1, BOHM YaCTO He BiITIOBIZAlOTh 3arajlb-
HOBXXMBAHMM CXeMaM i Bakdye Ii/IAraloTb CMUCTOBOMY JI€KOAYBAaHHIO,
Hanpukiaan: A2ERNE - accessibilité et adaptabilité des ressources numeé-
riques pour 'Ecole; C2I - Certificat informatique et internet; C2i2e — Certifi-
cat informatique et internet de niveau 2 enseignant; CE1 - Cours élémentaire
premiére année; CLES2 - Certificat de compétences en langue de lenseigne-
ment supérieur (du niveau B2 européen); UPE2A - unité pédagogique pour
éleves allophones arrivants (¢pann.); A level - Advanced level GCSE exami-
nation; ASPECT - Association of Professionals in Education and Children's
Trusts; CfBT - Centre for British Teachers — an independent charitable trust
which is acts as an education consultancy; E2L - English as a Second Lan-
guage (aHIL).

Y mporeci ckIagaHHA CTPYKTYpHOI Kimacudikanii abpesiaTyp Tep-
MiHOCKCTEMM OCBIiTM 3a IOIIOMOTOI0 METORY CYLiIbHOI Bubipku 6yno
BCTAQHOBJICHO, 1[0 CKOPOYEHHs 3 TPbOX IOYATKOBMX IIPOINMCHUX JTEp
(YHKI[IOHYIOTb HalfyacTille, MEHII YaCTOTHUMMU 32 KiNbKICTIO BXXVBaHHS
€ abpesiaTypu i3 4 mOYAaTKOBUX JIiTep, pifillle BXXMBAIOTLCA abpeBiaTypu
32,5, 6,7 nitep, a TAKOXK a6peBiaTpr Mimragoro Tuny. HajimeHm mommu-
peHnmu € abpesiarypu 3 1 nitepu (D - Décret) Ta 3 8 nitep (DRONISEP -
Délégation régionale de loffice national d’information sur les enseignements
et les professions).

Hartyacrime KinbKicTb JiTep BifTOBiflae KibKOCTI KOMIIOHEHTIB
(caMOCTIiVIHUX CTTiB) CK/IaZleHOTO TepMiHa, aje iHOAi CIOCTepiraeMo icHy-
BaHHA BapiaHTiB: Adapt - Association pour le développement dauxiliaires
pédagogiques et de technologies (abo technologiques) denseignement. ¥ 1po-
MY aKpOHiMi He 3a/liIHNI1 OCTaHHil KOMIIOHEHT PO3TOPHYTOI KOHCTPYKIII.
B akpownimi Apel meH1ue itTep, HDX y 6a30BoMy TepMiHi Association des pa-
rents déléves de lenseignement libre, six i B abpesiarypi CCMMEP - Comité

7



JIHIBICTMYHI AOCNIAXEHHS: 36. Hayk. npaubs XHITY imeni I. C. Ckosopoan. 2022. Bun. 56

consultatif ministériel des maitres de lenseignement privé sous contrat. B abpe-
BiaTypi ERASMUS - European Action Scheme for the Mobility of University
Students - Ha ofHy niTepy Oinblile, HDK Y BUXiJHOMY 6a30BOMY TepMiHi.

AbpesiaTypy, 1[0 MICTATD iTepu 3i CIy>kKOOBMX CJIiB IOBHOI CKJIa-
JE€HOI KOHCTPYKIIil, HE 4acTO TpPaI/IAIOTbCA B TEPMIHOCUCTEMI OCBITH;
CIIONyYHMKM Ta apTUKIL B abpeBiaTypax BUMKOPUCTOBYIOTb CIIOPAINYHO,
a OCKI/JIbKM IXHsI POJIb HE € BarOMOIXO, TO i1 BiICYTHICTb He YCK/IaJJHIOE PO3-
mnpoBKy abpesiarypu. [Hia curyaris 3 npuilMeHHUKaMH, aJi)ke BOHU
MAIOTbh BaroMiliie 3Ha4eHHsI, a IXHE OIYIeHHs MOYKe YCKITaHUTI CMICIIO-
By peLieniiito abpesiaTypu. ToMy npuitMeHHVKY JacTillle 3a iHIi cy>k00Bi
JaCTMHU MOBU 30epiratotbcs B abpesiarypax, Hanpukinang: AAHC - atta-
ché dadministration hors classe; ANLCI - Agence nationale de lutte contre
lillettrisme (dpanw.); USDOE - U.S. Dept. of Education (anrmn.).

B ocBiTHROMY IMCKYPCi, SIK i B Oy/b-AKiit paxosilt KomMyHikaii, abpe-
BiaTypy MalOTb IOBHOIIPaBHi JIEKCMKO-CEMAHTUYH] BiTHOLIEHHA 3 iHIINMMA
CTI0BaMI, BiITIOBI/{HO /IO YOTO BOHU OTPUMYIOTh IIOBHOI{HHE IpaMaTIIHe
odopmeHHsA. 30KpeMa, BUAB/IEHI CKOPOUYEHHS MOXKYTb MaTH CTAaTyC iMeH-
HMKIB Ta BXXVMBATUCA 3 aPTUKIIEM, Pifi IKOTO 3a/IeKUTD Biff FOJTOBHOTO iMeH-
HUKA y BUXIfIHIIl KOHCTPYKii, Hamp.: Les orientations stratégiques qui ont
précédemment guidé les programmes du BIE (Bureau international déduca-
tion) seront encore affinées en 2010. ... la COP (Communauté de pratique dans
le domaine du développement curriculaire) concentrera ses activités sur lappui
au changement curriculaire ... Des mesures seront en outre prises pour étendre
graduellement le BEAP (Programme pour léducation de base en Afrique) a de
nouveaux pays. I1pu 1boMy crioctepiraemo pisHi popmy HanVCaHHS OfHi€El
abpeBiaTypiu: 3 IOYATKOBYX BeNMKuX yitep: Lensemble des CROUS constitue
un réseau avec un centre national a sa téte, le CNOUS a60 3 nepiuoi Bennkoi
Ta iHIINX MaJIeHbKMX ITIOYaTKOBYUX JiiTep: Le Cnous expertise les expériences
et les projets et encourage la circulation des meilleurs dispositifs ou idées.

BuHMKaoOTh NeBHI TPYAHOIL, TOB’s13aHi 3 BUKOPUCTAHHIM 3aI10314e-
HIX CKOPOUY€Hb, OCKI/NIbKM Y ppaHIly3bKiil MOBi 6araTo 3amosndeHnx abpe-
Biaryp 3 aHrmiiicbkoi MoBu: ACER - Australian Council for Educational
Research; ECTS - European Credits Transfer System; PISA - Programme for
International Student Assessment. IHORi BUHMKae mpobieMa II0f[0 IXHBOI
BUMOBH: ITO-aHIJIIICHKY 3 OIVIAAY HA Te, 1[0 BOHU HE € JOCTATHbO aCKMi-
JIbOBAaHVIMU, 4 32 NpaBuIaMy (pPaHIy3bKOI MOBY, OCKI/IbBKM BOHM BXKe
aCHMi/TIOBaIICA.
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Y cemaHTH1i abpeBiaTyp BifoOpakeHi pisHOMaHITHI acmekTy cydac-
HOI CUCTE€MM OCBiTH:

- npodecii, mocagu: ACU - Agent Comptable d’Université; DAET — Dé-
légué académique a lenseignement technique; IPR - inspecteur pédagogique
régional; RFO - Responsable de formation (dpann.); HO — Hearing Officer;
HQT - Highly Qualified Teachers; NBCT - National Board Certified Teacher
(anurm.);

- kBayidikaniiiHi JOKyMeHTH, 3akoHOpaBui aktm: BEP - Brevet
détudes professionnelles; CAFIMF - Certificat daptitude aux fonctions d’ins-
tituteur maitre-formateur; LOLF - la loi organique relative aux lois de fi-
nances (¢pann.); CRT - Criterion Referenced Test; APA — Administrative
Procedures Act; EHA — Education for the Handicapped Act (aHrL.);

— YIpaBIiHHA Ta ajMiHicTpauis, pagy, komitetu: BIE — Bureau in-
ternational déducation; ASU - Administration scolaire et universitaire;
ONICEP - Office national d’information sur les enseignement et les profes-
sions; CNAECEP - Conseil national des associations éducatives complémen-
taires de lenseignement public (ppanu.); CASE — Council of Administrators
of Special Education; DOE - Department of Education (State); NCATE - Na-
tional Council for Teacher Education; SBE - State Board of Education (aHr/L.);

— HayKoOBi, OCBiTHi, MeTopuuHi opraunisanii: CLDP - Centre local de
documentation pédagogique; EPLE - Etablissement public local denseigne-
ment (ppani.); NAEA — National Art Education Association; SLC - Small
Learning Community (aHI1.);

- sABUIIA, peasii, 0cOOMMBOCTI, cTparerii, mpoekt: ACM - accueils
collectifs de mineurs; PDPM — plans départementaux de protection des mi-
neurs; EPT - éducation pour tous; VS - vie scolaire (ppanu.); ABA - Applied
Behavioral Analysis; CBA — Curriculum-Based Assessment; CSR — Class Size
Reduction; ESS - Early Success Screening (aHri.).

Y cucremi TepMiHiB-abpeBiaTyp cuCTeMM OCBIiTM CHOCTepiraeMo
4iTKO OpraHi3oBaHi, pO3BMHEHI Ta PO3rajy>KeHi Tilepo-TilloHiMi4YHi Bif-
nomenus: Conseil — CA (Conseil dadministration) — CASU (Conseil dadmi-
nistration scolaire et universitaire); Heure — H/E (rapport heure/éléve) — HS
(heure supplémentaire) — HSA (heure supplémentaire-année) — HSE (heure
supplémentaire effectif) (dpann.); Council — CASE (Council of Administra-
tors of Special Education) — CEC (Council for Exceptional Children); Stu-
dent — SIS (Student Information System) — SAGE (Student Achievement Gap
Elimination) — SAP (Student Assistance Program) (aHrmn).
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AKpOHIMU He Ti/IbKU JIeTIIIe iHTeTPyIThCs B MOBY, HiX abpeBiaTypu,
BOHM TaKOX Oi/IBII IPUCTOCOBAHI /I MOAA/IBIIOrO CIOBOTBOpeHH:A. Ha-
npuknay, ¢ppaniyspknit akponiMm CAPES a6o Capes (Certificat daptitude
au professorat de lenseignement du second degré) naB HOBUIT iIMEHHUK cad-
pésien, 110 TTO3HAYAE TIOAVHY, AKa Ma€ BifnoBiguuit ceprudikar. ITix gac
YTBOPEHHS HOBUX CJTiB Bifi aKpOHiMiB BUKOPMCTOBYIOTb Ti 3K caMi 3acobu
MOBI, 1110 11 y IIpOLeCi 3BMYaiIHOTO CTIOBOTBOPEHHA.

BucnoBku

Omxe, fAK 3acBiIUYIOTb pe3ylIbTaT IIPOBEIEHOTO MOCTi/KEeHHs,
abpesiaTypu aHIIiICbKOI Ta (PpaHIIY3bKOI MOB y TepMiHOCKCTEMi OCBiTH
€ CKJIA[HVM, IIOJIiaCIIEKTHMM SABMILEM, II0 Ma€ IIOMIiTHY AMHaMiKy poO3-
BUTKY, a TAKOXX 37IiJiCHIOE TOMIiTHMII BIUIMB Ha 1ii MOBHi cucTemu. barato
IITaHb, II0B’3aHMX i3 JOCTIPKEHHAM IPOLeCiB i MeXaHi3MiB CKOpOYeH-
HA TepMiHiB, TumiB abpeBiaTyp Ta aKpoHiMiB, IXHbOro QpyHKIIOHYBaHHSA
B MOBI, 3a/IMIIIA€THCsI HEBUPILIIEHNMM 200 HEJOCTATHBO BUBYEHUMI, TOMY
BBa)Ka€MO IIOfIaJIbIIli HAYKOBI pO3BIKM B 111l JapMHi aKTyaJIbHUMU 11 IIEep-
CIIEKTUBHUMI.
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